
Ders 3    Сурама ат атоочтор 
     (Soru zamirleri) 
 
 

Nesne ve kimseleri soru şeklinde temsil eden, isim, sıfat, sayısal  nitelikleri  
netleştirmek  için kullanılan zamirlerdir. Kırgızcadaki soru zamirleri:   ким? эмне? не? 
кайсы? канча? нече?  кана? кандай?   

 
Кайсы жериң ооруса, жаның ошол жерде. 
 
Ага-туугандарың, ата-энең кайда жашашат? 
 
Кайда барсаң да кыйналган кишилерди көрөсүң. 
 
Ата журтту таштап кайда баратасыңар? 
 
Аскердеги уулуң качан келет? 

 
Мен бүгүн берген акчалар кана? 
 
Жыргал кеткени канча күн болду? 
 
Ал менден Апендинин үйү кайсы деп сурады. 
 
Алмадан канча аласың? 

  
Soru  anlamındaki bu tür zamirler, ancak  onlara yöneltilen cevaplarla netlik kazanırlar. 
 

Бул ким? – Атам.   
Эмне жок? -  Фильм жазылган CD. 
Кандай? –Жаман эмес.  
Кайсы? – Баштагы.  
Канча? – Отуз алты.   
 
Kırgız zamirlerin başlıcaları ve en çok kullanılanları isim temsilli ким? эмне? ve 

onların çoğulları olan кимдер? эмнелер? Zamirleridir. Onlar isimlerin yerine gelerek 
cümlede genelde özne görevini yaparlar. Onlar yerine geçtikleri isim türlerinin bütün eklerini: 
hal, iyelik, çokluk, şahıs ve soru eklerini alırlar. 
 

Hal ekleri  alırlar : 
 
ким?  кимдин?     кимге?  кимди?  кимде?  кимден? 
эмне?  эмненин?   эмнеге?     эмнени?  эмнеде?  эмнеден? 
 
Сен кимдин тоюна баратасың? Эмнеге мынча ачууландыңыз? 
Сот дагы кимди суракка алыптыр? Бул кассанын ачкычы кимде? 
 
 
 
 



İyelik eklerini (таандык мүчөлөрүн) alırlar: 
 
кim?  кимим? кимиң?  кимиңиз?  кимиси?  

кимибиз? кимиңер?   кимиңиздер?  кимилери? 
 

эмне? эмнем?  эмнең?  эмнеңиз?  эмнеси?  
эмнебиз?    эмнеңер?  эмнеңиздер?  эмнелери? 
 

Менин бул өлкөдө эч кимим жок.  Бул ишке кимибизди ылайык көрөсүз? Кана, 
кимиңер биздин балбан менен жекеме жеке чыга аласыңар?  Биздин сенден башка 
кимибиз бар?  Бул кыз сиздин кимиңиз болот?  Балдарынан кимиси бул шаарда 
жашайт?  
 
Çoğul eki (көптүк түр мүчөсүн) alırlar: 
 
ким?  kim?  кимдер?  kimler? 
эмне?  ne?  эмнелер?  neler? 
не?  ne?  нелер?   neler? 
 
Şahıs eklerini (жак мүчөлөрүн) alırlar: 
 
ким?  киммин? кимсиң? кимсиз?  ким? 
  кимбиз? кимсиңер? кимсиздер?  кимдер? 
эмне?         -                 -   -  эмне? 
         -           -                   -  эмнелер? 
 
Мен киммин, кайдан келдим деп өзүңө суроо салган күнүң болдубу? Башканга  каршы 
келе тургандай сен кимсиң? Сиз кимсиз, тааный албадым?  Ал эмне саса таарынып 
жүрөбү? Булар эмнелер, мынча буюм кайдан пайда болду? 
 
Soru ekini (суроо мүчөсүн) alırlar: 
 
ким?  кимби? kim mi?  
эмне?  эмнеби? ne mi? 

 
Ал кимби?  Алигиче Чолпонбай атын уккан эмессиңби, ал Экинчи Дүйнөлүк Согушта 
эрдик көрсөткөн кыргыздын баатыр жигити. Эмнеби? Эмне экенин сен билбесең мен 
кайдан билейин? 
 
Көнүгүүлөр  
 
1. Altı çizili kelimelerin yerine soru zamirlerini koyarak  düz cümleleri soru cümlelerine 
çeviriniz.  
 
Кадыр таенесинин суроолоруна дароо жооп берди. 
......................................................................................................? 
Рахат баласын апасына бактырганы алып келиптир. 
......................................................................................................? 
Айгүл көптөн бери иш издеп жүрөт, бирок эмнегедир көңүлүнө жаккан ишти алигиче 
таба албады. 



.......................................................................................................? 
Айшегүл эмгек ардагерлигине чыгууну азырынча каалабайт. 
 
2. Boşlukların yerine sorulara  uygun kelimeler koyarak cümleyi tamamlayınız. 
 
Кызыл таажылуу короз айылды  (качан?) ………  .......................... кыйкырып  ойготчу 
экен.   (Ким?)………………………… кырсык болгон жерге дароо келип, (кимдерден?) 
……………………….....  маалымат  алды.  (Эмне?)………………….  катуу болуп, 
жээктеги кайыктарды кыйратып кетиптир. Булардан  (кайсынысын?)……...  
.......................аласың?   Карызынын (канчасы?) ………….............. калыптыр. (Кимдер?) 
……………………ата-энесине эч жардам беришпейт экен. Бул көргөзмөдө 
(эмнелерди?)............................... көрүүгө болот.   
 
3. Konu ile ilgili pratik yapmak için “Tañ Kalarlık Dostuk” kitabından “Çolpondun Güldörü” 
hikayesi okunup, tespit edilen sıfatlar üzerinde  tetkikler yapılır. 
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